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SBJIeHNs HeNPsIMOIl KOMMYHHMKAIINH B COBPEMEHHBIX A3BIKAX
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(pPyccKOM, AaHTJIMHCKOM, HEMELKOM)

Annomayus: CtaTbs MOCBSIIEHa CBOEOOPa3HOMY U Bce OoJiee akTyajbHOMY SIBIIC-
HHIO — HEMpPsAMO#l KOMMYHHKALIUH, HESIBHOMY FOBOPEHHIO, PEYEBOMY OTTOPAKUBAHHIO
wm hedging (Hecke), a taxxe criocodaM mpejcraBieHHs: 3THX (DEHOMEHOB B COBpe-
MEHHBIX si3bIKax EBpormsl. McXoas U3 TOro, 4TO DaHHBIC SBJICHUS TPAKTYFOTCS JIOCTa-
TOYHO HIUPOKO, MBI TIOMBITAEMCSl OCBETUTh HauOOJIee BaXKHBIC MOMEHTHI, BBISSBUB CXOJI-
CTBA M Pa3iIM4Ms PEUCBOr0 OTTOPAKMBAHHUS B PA3HBIX S3bIKAX.

What we hope to have accomplished with the introductory discussion is to show
the importance of the phenomenon that we call indirect communication, double mean-
ing or hedging for different areas of language use. We readily admit the difficulty con-
nected with these concepts. We determine that their use originates in logic and seman-
tics, but has lately been developed further in pragmatics and discourse analysis so far
that it now extends to areas like metacommunication and to communication strategies
like mitigation and politeness. The article also demonstrates the various perspectives —
some more theoretical, some more practical — from which hedging, indirect communica-
tion, double meaning can be considered, thus suggesting directions for future research.

Knrwouesvie cnosa: HenpsMas KOMMyHHKalUs, KOMMYHHKATHBHAs (QYHKUIUS, IHC-
KypC, JIOTHYECKUil aHAIIN3 S3bIKa.

[poiecc, 0 KOTOPOM MbI COOUpPaEMcsi TOBOPHUTh, TPYAHO 0003HAYUTH KAKUM-THOO0
OOIIETIPUHATHIM JIMHTBUCTHYECKUM TEPMHUHOM. TpPyIHO Na)ke OTHECTH ero K KaKoii-
100 omHOU chepe sI3pIKa — CHHTAKCHCY, CEMAHTHKE MM MparMatuke. SICHO TOJBKO,
YTO OH OTHOCHTCS K SI3bIKY BooOIIe. Ho u TyT, mo-BUAMMOMY, BO3MOXKCH CIOP MEXKIY
SI3BIKO3HAHUEM M COIMOJIOTHEH.

B cBoe Bpems akamemuk H.FO. IllBenmoBa, enBa ium He OoJble APYTHX BHECHIAS
BKJIQJ B 3Ty MPOOJIeMy, HE XOTeja JaKe MCIOJIb30BaTh HU OJUH MPHUHATHIA B rpaMMa-
THKaxX TepMUH: «B cTpoe pasroBOPHOM pedr BBIACISACTCS IENbIA sl OOMIMX MPaBHIT
MIOCTPOEHHSI CKa3yEMOI'0 U OCHOBBI NPEAJIOKEHUS, B KOTOPBIX UX OCHOBHOE BPEMEHHOE
U MOAAJIbHOE 3HAUEHHE OCJIOXHEHO 3HAUYECHUSMHU XapaKTepa MPOTEKAHUS BO BPEMEHH,
KAueCTBEHHOW XapaKTEPUCTUKHU, CONOCTaBICHHOCTH, OLEHKU U 1p. Bee 310 maer mpa-
BO, — IIOMHSI, KOHEYHO, O CYLIECTBEHHBIX PA3IMUMSIX ITUX JBYX CHUHTAKCUYECKUX €IU-
HUIl, — 0003HAYaTh TaKHe CKa3yeMbIe W OCHOBBI IPEIJIOKECHHUS OJHUM OOIIUM TEpMHU-
HOM — “nocmpoenue” unu “xoncmpyxyus’’» [IlIBenosa, 1960, c. 15].

3a ucrekume noutu 50 JeT nepeyeHb OTKPhIBAEMbIX B 3TOW cdepe sSBICHUH He-
00bruaitHo pacrmpmics. CIHIIKOM y3KAM OKA3aJICs U CaM TEPMHH «CTPOW pa3roBop-
HOH peuw». Tenepb HOMUHHUPYET IMOHSTHE «KOMMYHHKAIUS», U, B COOTBETCTBHU C
9THM, TJIABHOW (PYHKIMEH sS3bIKa BCE Yallle HA3bIBACTCS KOMMYHHKATHBHAS (DYHKITHS.

* kv
PaboTa Hanm craThell BBINONHEHA IpH MOILAEPKKe rpaHTa denepanbHOTO areHTCTBA IO
Hayke u uHHoBanusaM Ne HIIT1-6469.2008.6 «Ontumu3zanusi CEMUOTHYECKUX [IPOLECCOB B MHOTO-
SI3BIYHBIX KOHTEKCTaX).
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Jla 1 oHa, cOOCTBEHHO TOBOpSI, HIOHMMAETCS TENEpPh KaK COCTOSMIAsT M3 LEJIOr0 CIUCKa
«KOMMYHMKaTHBHBIX (DyHKIHMIT»: OT ra3ersl 10 pomana [CumantbeB, 2006] 1 oT ckaH-
Jlana 10 BRIABIDKCHUS Ha peMuto. M 3To ermme f1aneko He Bce, YTO JIeNIaeTcs B 3TOH cde-
pe. CpaBHuM, XOTs1 ObI, HanboIee «CBEXHUi» Marepuan — «lIporpamMMmy TpuaIaTh AEBs-
ThIX BuHorpagoBckux urennii (MockBa, 2008), cpenn moknamoB xotopoir «Tekct u
JUCKYPC KaK CIIOBa OOBIJEHHOTO S3bIKa U Kak TepMuHBD (B.3. [lempsHkoB); «/luckypc
Kak BeIcmIas peansHOCTh si3bikay» (E.C. Kybpskosa, O.B. Anekcanaposa) u ap.

YenoBeyecTBO Ha NPOTSHKEHUN THICSUENETUI HCIOIB30BAJIO M UCIIONIB3YET S3bIK B
KayecTBe MHCTPYMEHTa pedeBoro odmieHus. Ho nHorxaa 4enoBek, mbITasich 000COOUTh-
csl, OTTOPOAUTHCS OT IMPSAMOTO M3JIOKEHUs! (HaKTOB AEHCTBUTEIBHOCTH, NpUOEraeT K
TaKOMY TOBOPEHHIO, KOTOPOE MOHSATHO OJHO3HAYHO JIMIIL eMy ojHOMY. Takum oOpa-
30M, MBI KOHCTaTUPYEM HAJIMYME B KOMMYHHKAIMH TTOHATHH OOLICHUS W pa300LIeHus,
KOTOpBIE KOPPEIHPYIOT IIpYyr € APYrOM, pacuiupsisi, TEM CaMbIM, KOMMYHHKaTHBHOE
IpocTpaHcTBO. PeueBoe oTropakuBaHUE HE €CTh 3aMKHYTas CUCTEMa C ONpe/IeICHHBIM
Ha0OpOM CTHIIMCTHYECKHX MPUEMOB, HA00OOPOT, 3Ta CHCTEMa OTKPHITA, ITOJIBIKHA, J10-
MOJTHAEMa, BMEIIAs B ce0s BCE T0JIE PEYEBOTO ANCKYpca W TPAHC(HOPMHUPYS €T0 B diie-
MEHTHI HE3aKOHYEHHBIX, /10 KOHIa HE OCO3HAHHBIX CY)KICHHUH.

KommyHukammst MoxeT OBITh Kak IOJHOM, Tak M He3aBepiieHHOW. Ilox He3aBep-
IIEHHON KOMMYHHKaIliel HaMH MOHHUMAIOTCS 34€Ch HE TAKHE JIMHTBHCTHUECKHE IPO-
LIECCHI, KaK CKa)KEM, «BHE3alHasi HEMOTa», «OErcTBO, HCUE3HOBEHHE KOMMYHHUKAHTa», a
TaKue, i€ BHICKa3bIBAHUE MOCTPOCHO KaK pa3 MOJHO B 3BYKOBOM U TEKCTyaJlbHOM OT-
HOUICHHH, HO HETMOJHO 0O 10 CTENeHH AOCTOBEPHOCTH, COOBITUITHOCTH, JTMOO HaXO-
JIUT HECOOTBETCTBHE TpaMMaTHdeckux (Gopm mpu nepexade gyxoil peun. Camo oO1ie-
HHE, KaK MbI 3HaeM, ObIBaeT BepOaJIbHBIM M HeBepOanbHbIM. [locnennuii Buj oOmeHns
HE MOXKET CUMTATHCS MOJHO3HAYHBIM, TaK KaK HEeBepOaIbHBIE CPEICTBA MBI OTHOCHM K
MAPATMHTBICTHYECKUM (DaKTOpaM, T.€. K TAKUM SIBICHUSAM, KOTOPHIE JIUIIb JOTIOIHSIOT
oOIIeHue.

Jns Hac BakeH TOT (pakT, YTO HE3aBUCHMO OT TOTO, HCIIONBb3YeM JIM Mbl HEBEp-
GanbHBIE CpeZcTBA B OOIIEHUN WM HET, KOMMYHUKAIUA MOKET OBITh KaK MOJHOM, TakK
1 HE3aBEPILECHHOM.

B o0cnenoBaHHBIX HAMU MaTepHalaXx OTHYETIMBO NPOQHUINPYIOTCS [Ba dTama: Hc-
TOPUKO-JIUHIBUCTUYECKUM U TEOPETUKO-IMHIBUCTHYECKUU. [lon npeBHUM mpoleccoMm
cllelyeT TMOHHMaTh, MpPEXJE BCEro, SBJICHUE KOCBEHHOW pe4Yd B JPEBHUX HHJIO-
€BPOIIEHCKHX SI3bIKaX, OCOOCHHO B SI3bIKaX HIMPOKO M3YYEHHBIX W 00JIaJaloInuX pa3Bu-
TOW CHCTEMOH CpEeJICTB: JIATWHCKOE oratio obliqua co «IIKOJIBHO M3BECTHBIM» accusati-
vus cum infinitivo u cornocraBUMBbIe IpeBHETPEUECKHUE U .

B coBpeMeHHBIX f3bIKaX KyJbTYpBI 3Ta cUcTeMa yTpauuBaercs. CpaBHHM B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE MPSAMYIO peub: S roBopro: «bpar mumier mucsMo»; u He-
MPAMYIO pedb: «5 TOBOpIO, YTO OpaT MUIIET MHCHMOY»; B JIATHHCKOM Xe si3bIke ((par-
MEHT LENBHOW APEeBHEH CHCTEMBI) MMeeM: mpsiMasi pedb — «Frater epistulam scribity u
kocBeHHast — «Dico fratrem epistulam scriberey.

SIpKUM SKUBBIM TPHUMEPOM MOJKET CIIY>KUTh COBPEMEHHBIH JIMTOBCKHH SI3BIK, IIIE
HCTOPUYECKH YHACIIeIOBaHHAsh CHCTEMa HENpPSMON pedd JIOMOJHEHAa TOHYaNHIIUMU
MOP(OJIIOTHYECKUMH M CEMaHTHYECKUMH HIOAHCAMH U Pa3BETBIICHUSMH, Harp., Jis saké
visada tuo keliu vaziuodavgs. OH roBopumi, 4To Bcerna e3aui 1o Toi nopore (Oyks.,
«Bcerja e3UBLIMKY). DTO TaK Ha3bIBAEMbIE «H3bSCHHUTEIbHbIE MPUYACTUS» ((POPMBI
HENpsIMOH pedHn), BBIpaKarollue COAEpKaHue TJIarojoB pedd (PU3NUECKOTO MIIM YMCT-
BEHHOT'O BOCHPUSTHS, — SKBUBAJICHT NPHUIATOYHOTO CIIOXKHOIIOYMHEHHOTO MPEJIOXKE-
HUS «TOBOPHIL, UTO...» [ paMMaTiKa TUTOBCKOTO s3bIKa, 1985, c. 314].

I'pamanms BeIcKa3pIBaHUA HAOIIOAAETCS Takke W MpH oTpunaHun. OcoOeHHOCTH
WCIIONIb30BAaHMS OTPUIIAHUHA BOCXOIAT €I K IPEBHOCTH M MPOCIEKHUBAIOTCSA B UX UYET-
kol muddepennuanuu. 10T HaKT UMEET MECTO, IPEXKIE BCEro, B JATHHCKOM S3BIKE.
Tak, 11 BBIpaKCHUST OTPHULIATEIBHOTO MIPUKA3aHUs, IepBast GopMa UMIIEpaTHBa MOYTH
HE yIOTpebseTcsa ¢ OTpHIaHueM ne. BMeCTo 3TOro MCIoNb3yI0TCst 000pOTHL: noli, no-
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lite ¢ vHGUHUTHBOM (HE Xelal); perfectum WM praesens conjunctivi ¢ ne; cave ¢ con-
Jjunctivus (ocTeperaiics, Kak Obl HE...); vide ne ¢ conjunctivus (CMOTpH, 4TOOBI HE...);
nolim ¢ conjunctivus (1 He X0TeN OBI, YTOOHI...); a BOT futurum I ynotpeOsercs ¢ oT-
pHLIAaHHUEM 71ON.

W3 coBpeMeHHBIX S3BIKOB, OOJIAMAONINX Pa3BUTOW CHUCTEMOW Tepeaaddl MBICIH,
ClleyeT Ha3BaTh rPy3MHCKUH. OCTaHOBUMCS, KaK M CJIEA0BATIO OXKMIATh, HA PA3INYHBIX
BUAAX OTpHUUAHMA NpH riaroie. OObIMHO UCIONB3YETCs OTPUIIAHUE ar, HANPUMEp, ar
mova — He nipuzeT. [lapamiensHo CyIecTByeT U OTpHLIAHNE Ver, MPUAAIOIIEe BHICKA3bI-
BaHUIO TOHYANIINN CMBICJIOBOM OTTEHOK: ver mova — He cMOKeT npuitu. Ha aTom BO3-
MOJKHOCTh JanbHeiell nuddepeHnmanuu He ucuepnbiactes. Tak, GopMbl cocTpaia-
TEJIbHO-)KENIATEIbHOTO OyAylIero BpeMEHH HMEIOT OTpUllaHue ar: ar gavaketot! He
cnenaem! ar daceros! He nanumer! J{ns gopm e M3BIBUTEIHFHOIO HAKJIOHEHHS Ha-
CTOSIIIIETO M Oy/IyIIero BpeMEeHH UMeeM OTPHUIaHUE nu, BhIpaXKalolllee XapakTep MeHee
KaTerOpu4YHOTO 3alpelIeHus], COOTBETCTBYS NPUOIM3NUTEIBHO PYCCK. «HE Jnenai Obl
TEI», «Ja He caenmaem»: nu davcert! He nammmem! nu avusenebt! He Oynem ctpouth
emy! nu vberdebit! [la ne cocrapumcest! nu gaaketebs! Ilycts He nenaer emy!

Juis mpencraBuTeNnel MHOTHX KYJBTYP H, B OCOOCHHOCTH, OpHTaHCKOW Hamboiee
XapakTepHbl HMHOCKazaHue (circumlocution), mnapadpasza, paciIbIBUYATBIE CMBICIBI
(ambiguity), nBycmbicienHocTh (double meaning), ykimonumBsie peun (double talk),
sBpeMu3anys, COCpP)KAHHAs OLEHKA, HEIOCKa3aHHOCTb W HEJOTOBOPEHHOCTH
(understatement), a Takxke ux Ooyiee y3Kas pa3HOBHIHOCTh — MEHOCHC, UPOHUS, cap-
Ka3M.

VYke Ha TepBOM JTalle aHajh3a IpaMMaTHK 3TO CTAHOBHTCS OYEBHAHBIM. Pac-
CMOTPUM ISl TpUMepa I'palalliio OTPULIAHUS B aHTIMICKOM SI3bIKE.

B cBs3u ¢ BompocoM 00 OTTEHKaX CMBIC/A, IEPEIaBaeMbIX KOHCTPYKIHMSIMHU C
JIBOWHBIM OTPUIIAHUEM, WHTEPECHO MPOBECTH aHAJIN3 BBIPAKCHUH, BCTPEUAIOLINXCS B
n3BectHOU ctathe J[. bomuamxkepa [Bolinger, 1983]. DToT amepuKkaHCKUI JTHHTBHUCT,
C OTHOW CTOPOHBI, B KAYECTBE WILTIOCTPATHBHOTO MaTepHaia UCIIOIb3yeT 3HAUNTEIBHOE
KOJIMYECTBO BBIPAXKEHUI TUTIA a not erroneous/ incorrect assessment, a not superlative
achievement, a not presumptuous request, a not excruciating failure v 1.1, TOCKOJIBKY
HMMEHHO KOHCTPYKIMH TaKOTO pOJa COCTABISIFOT MaTepuall, 1o MOBOAY KOTOPOTo Pas3Bo-
paumuBaeTcs MOJIEMHKA, a C APYTOif, BKIIIOYAET UX B CBOIO COOCTBEHHYIO pedb, T.e. c00-
CTBEHHO TEKCT CTaTbH, HAIIpUMep: their attempt... makes the not uncommon mistake...
[IpunaraTenpHOe MOHKHO HMETh CMBICIH, JOMYyCKAMOMMA rpamyrpoBanue (grading),
WHa4ye roBOpsl, 3TO JIOJDKHO OBITh KaueCTBEHHOE NpuiarateibHoe: a not reprehensible
desire (HeTpenoOCyIUTEIBHOE XKEIAHWE); a not preposterous assumption (He COBCEM
OecCMBICIIEHHOE TIPEJIONIOKeHNE / TPEAINOIoKEHHEe, HE TaK YK W NpOTHUBOpEYariee
3/IpaBOMY CMBICITY) U JIp.

Hrak, MOXKHO CKa3aTh, YTO HEKOTOPBIC THITHI JBOWHBIX OTPUIIAHUN MOTYT H00aB-
JSATH B BBICKa3bIBaHWE BA)KHBIC OTTEHKM 3HaueHWA. [|BOMHOE OTpHIAHHE ITO3BOJISET
«TpaflynpoBaThy» CMBICI BBICKa3bIBAHUH, KOTOPBIC HE BIIOJHE OTYETIMBO YKIIA[bIBAIOT-
Cs1 B yTBEPAUTEINIbHBIE THO0 OTpULIATEIbHBIE.

k sk sk

Hewmenkwuii si361x pacnonaraer tepmunoM «Hecke, Heckenausdruck («hedging»)» u
OTHOCHUT €ro K 00JacTH CeMaHTHKH M Jiekcukorpaduu. «Hedging», Takum oOpazom,
MOXXHO PacCMaTpUBaTh B MEPBYIO O4Yepelb KaK TEKCTyaJbHbIH ()EHOMEH, HO HE Xapak-
TEPU3YIOIINN TEKCT, NOO TEKCT He comepkuT «hedging» cam 1o cebe, HO pean3yeT 3TO
SBJICHHE B Pe3yJbTaTe 3aMblcia aBTopa. [109ToMy MHOTHE C10Ba M (hpa3bl BEITSIAT Kak
«IycThie (UIBTPBDY WM «ABIPED». DTa CHOCOOHOCTH «hedging» mpemocTaBIseT BO3-
MOYKHOCTB JUUI BUJIOM3MEHEHHS TeKCTa B TOM OTHOLICHWH, YTO CIIyIIATeNb WM YUTa-
TeNb TEPAETCS B IOTaJKaX, KTO )K€ OTBETCTBEH 3a CTENECHb JOCTOBEPHOCTH BBHICKA3bIBa-
HUAL
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Ecnu ucxomuthb u3 3710 (yHKIHOHATIBHOW CTPATErUH, TO MOTYUUTCS, YTO SBJICHH-
em «hedging» MOXHO 0003HAYUTH OIPOMHOE KOJIMYECTBO JMHTBUCTUYECKUX BhIpaXKe-
uuii. Hemenkuit nuarsuct C. Jlapuad BbIJICISIET CICAYIOIINE YaCTH PEUH, BXOJAIINE B
cocraB «hedging»: cymecturenbHbIe (the view that); MonaneHbIe THaromsr (it may con-
tribute to...); rmaromer (we infer); Hapeuus (presumable); mpuiararenpHble (current
opinion favors...); QyHKIIFOHANBHBIE cymecTBUTENbHBIE (some feel that...); m maxe
aptukin (one solution is...) [Darian, 1995, p. 83—108].

B cooTBeTCTBHM € 3TUM JOJKHO OBITh MOJYEPKHYTO, YTO HE BCE JIMHTBUCTHYE-
CKHE BBIPAKCHUS CBOJATCS HEMOCPEACTBEHHO K «hedgingy, HO MOTYT IpHOOpETaTh 3TO
Ka4yeCTBO B 3aBHCUMOCTH OT COMYTCTBYIOIIEro KOHTEKCTa. TakuM 00pa3oM, HEBO3MOXK-
HO COCTaBUTh YETKHH CIMCOK BhIpakeHWil uisi siBneHus: «hedging». U Bce ke MBI 10-
MBITAEMCSI TIPE/ICTABUTh HEKOTOPBIC BBIPAXKEHUsI, HE MPETECHAYS Ha IMOJHOTY OXBara
BCEBO3MOXHBIX KOHCTPYKIIUH:

a) 3Hanme u Bepa: believe, think, realize, understand, guess; denken, glauben, ver-
stehen, vermuten, annehmen;

b) crenens yBepenHocTH, comHeHUs: allegedly, arguably, appear, apparently, as-
sume, assumption, (un)likely, maybe, obviously, perhaps, possibly, presumably, pro-
bably, probable, suggest, suspect; angeblich, fraglich, annehmen, Annahme, vermuten,
vermutlich, (un)wahrscheinlich, voraussichtlich, vielleicht, offensichtlich (abschwa-
chend), moglich(erweise), scheinen, anscheinend, vorschlagen, hindeuten auf, schliefen
lassen auf; im Prinzip wahr;

C) MPeanoJOXKHUTEIbHAS HE0OXoauMOCTh: must have, must be, ought to have,
should; muf/mupfte haben/sein, sollte sein;

d) npexamonoxenre cyObEKTUBHOTO MIPOTHO3A: expect, project, foresee, erwarten;

€) 3allaHUPOBAHHAs HESICHOCTh IOCPEJCTBOM BBIPAKCHUI KavyecTBa U
konmyectBa: about, around, approximately, almost, in some cases, few, fewer than,
nearly, often, many, more/less than; ungefahr, in etwa, circa, einige, mehr / weniger als;

f) oTHOWIEHHWE TOBOpSIIEro K cKazaHHOMY (mpomo3unmn): surprising(ly), regretta-
bly, luckily,

admittedly, (un)fortunately, I am afraid, I’d rather, I hope, suitable/suitably, good,
significant, important, surprised, in my opinion, in my view; iberraschenderweise,
gliicklicherweise, wichtig, bedeutsam;

g) MoJalibHbIE YaCTHIIBL: nur, ja, denn, doch, eigentlich; only, ever, well.

OOpaTM BHMMaHHE Ha TO, YTO BBIpAXCHUS jemand, etwas, irgendwann, einmal,
irgendwo, irgendwie, irgendein Mann, TOYHO Tak Xe, KaKk U «Xooam mym 6csiKuey,
U T.J., He ecTh «hedging», Tak Kak 3TH CJIOBA U BBICKA3bIBAHHS SIBISIOTCS HEPEUUHO
Heonpedenennvimu. A Beipaxenus Tumna der und der, da und da, die und die, das und das
OTHOCSITCSL K GMOPUUHO HeonpedeleHHbIM Y, CIEJ0BATENbHO, MOTYT PacCMaTpPUBATHCS
Hamu kak «hedging». Ho u 3T0 BO3MOXHO JIMINb B PEAYLHPOBAHHOW pEYH, T.C. PEeUH
Bocmpom3BoauMoil. Hembss ckaszate Der Zug kommt dann und dann wnm Das und das
mag ich nicht, Ho MoxHO Ich erinnere mich, dass Karl sagte: “Der Zug kommt dann
und dann” [Xapger, 1978, c. 388—402].

Takum 00pa3oM, HMPEUMYIIECTBO (PYHKIIMOHAIBbHOTO ompenencHus «hedging» B
TOM, YTO OHO A€JAaCT BO3MOKHBIM BbIPpA3uTh OTHOIICHUE K BAXKHOMY ACIICKTY KOMMY-
HUKAaTUBHOI'O IIOBCICHUA.

B pesynbrate Toro, uro «hedging» He TONBKO MPEACTABISIET MOHSATHS «PACILIBIB-
YaTEIMU», HO U caMo B cebe comepkuT HescHocTh [Clemen, 1997, p. 235-248], MoxHO
BBISIBUTH CJICYOIIHE €r0 XapaKTEPUCTHKH:

1) HeompeneneHHOCTh — JA00aBICHHE HESICHOCTH MPOCTBIM CIIOBAM KM YacTsIM
TEKCTAa;

2) ONpeneieHHOCTh — BO3MOXHOCTh M30€XKaTh MPSMOrO CYXICHHUS, HCIOJIb3Ys
MECTOMMEHHUE «MbI» WJIH CIIOBO «aBTOPY;
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3) cyOBbeKTHUBHBIM XapakTep — ucroib3oBaHue coderanuit «l think, suppose» u
T.JI., YTOOBI MTOTYEPKHYTh, YTO BHICKA3bIBAHWE HOCHUT JINYHOCTHBIH XapaKkTep U MO3TOMY
HEeo0s3aTeNbHO MPABAA;

4) curHANM3UPyeT 00 OTHOMICHUH TOBOPSILETO K IIPOITO3UIIHH.

[ocnenuanit MmomeHT KoHIenTa «hedging» OBUT CYIIECTBEHHO pacIIMpEH, KOraa
o0OHapyxmiIoch, uto «hedging» ecTb MHAMKATOP CTENEHH JOCTOBEPHOCTH 6cell MPOIIOo-
3WIUH, @ HE TOJBKO OTACNBHOM ee yacTu. «Hedging» Moxer, TakuM 06pa3oM, BOCTIpH-
HUMaThCs KaK HEKHH «OIepaTop», KOTOPBIM NMPHUCOEANHIETCS K MPOIMO3UINH, B KOTO-
POM OH U3MEHSIET WIIK BECh Pl MIPEIUKALIH, I OJTUH U3 €€ KOMIIOHEHTOB.

TeopeTnKo-TMHTBUCTUYECKHIH aCIIeKT, KaK M CJIEJOBAJIO 0XKWAATh, OKa3ajcs CBS-
3aHHBIM, IPEXJIE BCEro, C HOBEHUINECH JIMTEPAaTypOd KakK HCTOYHUKOM SI3BIKOBBIX
cpeacts. OrpaHuuuMcst OJHUM IpuMepoM. Benukuit Teoperuk tearpa b. bpext roso-
PHT, YTO OJHUM M3 CaMBIX TPYJHBIX JUIS TIOCTAHOBIIMKA SBJICHUI OKa3bIBAETCS TaKoe,
KOTZIa HY’KHO BBIJICIIUTh HE COEpKaHue (CMbICI, CEMaHTHKY) TOBOPUMOTO, a caM ¢(hakm
UHO20 2080peHUsl, HATIP., «OH CKa3al HE TO-TO, & TO-TOY.

CTOUT OTMETHTh, YTO HMCCIIEIOBATEIHCKUM IIEHTPOM IS Hac, Kak M JUIS MHOTHX
o0cre1oBaHHBIX HAMH aBTOPOB, CTall HE OYKBAJIBHBIM OTKa3 OT KOMMYHHKAIUH, a He-
CKOJIBKO MHOE, XOTSI M OJIM3KO POACTBEHHOE WICHEHHWE — «TpajyalibHasi, HEsBHAs, He-
npsiMasi KOMMyHHKaIus. CleoBaTeNbHO, IOHATHE «pa300IeHns» GUKCHpyeTcs HaMH
Kak ()aKT «MHOT0» TOBOPEHUS, CYIIECTBYIOIIETO MapaiieNIbHO aKTy MOJTHOH KOMMYHH-
Kaluy, a He a0CTparupoBaBIIMicS OT Hee. [ Mbl BIIpaBe yTBEpXKIaTh, YTO HEMpsMas
KOMMYHUKAIUS 3aHUMAET OJTHO M3 IIEHTPAJIbHBIX MECT B JINHI'BHUCTHKE TEKCTa, PEUECBOM
JIICKYpCE U JIOTHYECKOM aHAJIN3€E S3bIKA.
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